
Pemiez^oti$ qtêe c'était un pithi mortd ?

que vous faisiez un saerHég^ ^n ne le eohfesstM '

pas? . ^ .

Did you think thstt H wad a n^orta! ml
That you committed a sacrilège by not con-

fessingit?

Est-ce pair hMé que vàkià' n'WèB^'pài coh--

fessé ce péché, au ces péchés?

Was it shame that prevetitètf you from'àc-

cusing yourself of that sin, or thèse sinis %: m

Combien de fois depuis avez^ow été à c(^n-

fesse ? ou avez-vous' féçu
''

l'aièotutibft ? ou
aveZ'-voûscominUhiéî

How many times since that bave you been
at confession? or bave you réceiined abào-

lution? or the holy communiob'?

ÀveZ'Vous négligé vos prières du niatin et

du soir î

Havé yàti negléiéteia to^' môWiWg*' or e\ré-

nWgpràyér^f

Âvez'Vous' trûMllé^y diih^éKéi^ oti'^les

imrÉdéfété9d%bU§éHdik1
Hâve you done any servile work onïiHHÎaJ^^

or other feasts of obUgation ?

Àvez^ous manqué la messe ou les vépi^Vf

Hâve you missédmass oi* véspers?


